Magna PT BV, & Co. KG

M MAGNA

Hemann-Hagenmeyer-Str. 1, 74189 Untergruppenbach Delivery no. / Date: 7221943 [ 24.06.2020
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500043577
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date: 16.09.2019
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30022924 / 09.10.2019
ITALIEN Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665

Packager Int. Cons.:
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

loading station: 14248

Delivery note

Tel. no./ Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

TN

Weighis {gross/net)

Gross weight 451,200 KG Net weight 253,800 KG Volumes 1,050 M3

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 2510185600 360 PC 253,800 KG
Clutch Support Cpl
Customer article number: 2510183000Position1

800004 TBA-520885 30 PC 84 KG

VDA KLT-CONTAINER 6414

terms of dispatch:

terms of delivery:

Magna PTB.V. & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Strae 1

74199 Untergruppenbach
Deutschland
www.magna.com

03 Truck Forwarder

FCA Bad Windsheim

KUEHNE--HAGEL sl
Via dei Ciclamiyj, snc- 76026 Modugne (BA}

29 GIU 2020

"Ricevuto con riserva di
verifica su qualita e quantita”

Kommanditgesellschaft mit Sitz in
Untergruppenbach

Amtsgericht Stuftgart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenkach

Q026 5¢

SOOL ST (s
HUEHNE+MAGEL s,

ACCEITAZIONE MERCE
Guantits dichiarata: 3 E
Quantita effettiva: O
Tipo Imballaggio:
Quantitd Imballi: g

Conformita alle schede d'irTallo: &
Data cogrello:
Firma . Z%k &0

VT]/J

Handelsregister Niederfande  Bankverbindung:

Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
Geschaftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Thomas Klett
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GR/ISSUE SLIP SHPMT. REF.NQ. : 254892, 25..06% 2020 -09: 45

Page (1.2
VERDOR  -FLANT: ‘G004 RECIPIENT ~PLANT-CUST: 0100 UNLOAGING POINT:, 14248
~N0r 0000008003 -NUMBER- 10005593 STORAGE LOCATION:
POINT OF GONSETN:

iagna PT B.Y. & Co. K& MAGNA PT S.p.A. SHIPPING TYPE:  Truck (Custome
BurgbernheTmer Sirasse § YIA DEL CICLAMINI, & CARRTER: Schweitzer
10-91438 BAD WINDSHEIM ‘1-70826 MOBDGND -NUMBER:
DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT» 20.157
DN-ND REF . NG, ~CUST. ' ar¥ UoM U/€ DESCRIPTION OF DELIVERY PUR. ORD. NO.
-DATE REF . NO. ~VENDGR ADDIT .DATA-VENDOR
~ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX, NO. +NUMBER VENDOR CONSTGRMENT
7221941 2510200912 9.600 PC S/ Glutch Actuator Fump 5500039863
25,06.2020 25102009172 Garg, Hr. 09841/207-6163 / 09641/407-614
010 P 8 - X 1.200 TBA-520921

P: 160 - ¥ 0 TBA-520880

Ps 160 - ¥ 0 TBA-520880

p: g - ¥ 0 TBA-550578,
7221942 2510204509 4,800 PC S7 Glutch Cooling Pump 5500039863
25.06.2020 2510204509 Gorg. Hr. 09B41/407-6163 / 08631/407-614
010 P: 5~ X 980 TBA-520821

P: 100 - X 0 ‘TBA-520880

P: 100 - X 0 TBA-520890

Pz 5- X0 TBA-550528
7221943 2510183000 360 PC S/ Clutch Support Cpl E500043577.
30.06.2020 2510185600 Girg, Hr. 09841/407-6163 / 098417407-614
10 P 3 - ¥ 120 “TBA-500086

P: 80 - 0 TBA-601629

P: S0 - X 0 THA-520885

: 3- ¥ 0 ‘TBA-520922
7221845 2510183120 383 PC S/ Wet Dual Clutch asm 5500043576
29.06.2020 2510183120 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
ol py 3 - X 105 "TBA-501627

p: 29 - X 0 "TBA-501625

s, 5~ X ¢ “TBA-B01628

pa 1- ¥ 38 THA-501627

o 1- X 32 TBA-501627
7222022 2510630003 50 PC S/ Transmission Housing cpl 5500043068
30.06.2020 2510311480 Gorg. He. 09841/407-6163 / (08417407 -B14
010 Py 2 - X 25 TRA-501494

P: 12 - % 0 TBA-501711

Fakrkak | END | A

GR: QUANTITY CHECK: ' GOODS CHECK:

w



Best.-Nr. 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Carneliusstr. 49 - 40215 Dusseldorf - Telsfon 02 11/99193-0 - E-Mall: vwi@verkehrsverlag-fischerde

rosa = Exemplar fiir Absenter
e blau = Exemplar fir Empfanger
grlin = Exemplar fm@chuunrer

rose
blau
vert

= Exarnplelte de Fexpeciteur
= Exempiaire du ciestinatala
=~ Exemplalre du transporiaur

. e, Wy PO

rose
blau

End

groen = Exemplaar voor vervoerdar

pink = Copy for sender
blue = Copy for consignea
gresn = Copy for carter

rosn = Essemplare per mitents
blu  =Essemplare per deshnatardo
varda = Essamplare par fransportatore

= Exgimplaar voor afeandar
= Exemplaar voor geadmesseerda

rosa ~ Exemplas for alsender
blaa = Exemplar for modtager
qrin = Exemplar for befordrer
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